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EEH2E 23 E R i

hE b

20 AL EITED H T A ) A DO SFEFEF 3 LA F —
. TARNCEA % SaEae N O A FH Y 7 B E I HIk
T2] EFERLTERICDZ-> T, SEEOAL LT
PELLHFEOSFICBVWTLREGEELE R TE
726 FahAF—EEHFRFEHEIAL TV AFHEIZOWV
TOMTH 5 F7ERE)) (linguistic competence) & E
RH B BT 5 EBEOFHEOHEHTH 5 5ibEH
(linguistic performance) & ZXBI L7225, Fa3 4 A%
=BG L7-DiE, &L AENESELRICE
T AHEME FOREE - EOFIERITHo T, FBLIGD
DEFVENR, BHIAD S OB, FEFEOEPTTOLEE LR
& RERLDEGALSHENAOEE L3R
72bDTHb,

KERTIE. i N4 DS CTEBICHER T 5 SiEE
IR 2 EE, SHEOSMUEZERETH L L HIED
SHEERLOBBEICOMNTAINER ),

WHIICE D & EEBHAIORRTH 505, F 3 4
AF—@LEZRD L) IZEFRKL T b,

Grammar is a device that generates all of the
grammatical sequences and none of the ungram-
matical ones.

DX ITHEFILETIE, WENLRLDORZ LT 5%
Bkl ER L, S L KiE & 2T 3w
@R & b VWb B REIEHERE D 5 XAVER S NS & L
720 72, SREOFEBMLMEMRTH 5 5iHEM &L S0
AT ® 2 FERe) L ICX L, Safae) Oo#r 2 b7
DG E LT 5,

HHEBN [SCEN] THEPE) »iE, LITLIEE
BTN B0 e b5, SR & 5\ Id st
RICBWTLORBNPEBRTRED» E ) PIZH D> TL
o HBOCEIZB VT, SGERMEIIEREEETICE D S

ARNY

BTHYFRETREESHEERNCEDLIMETH S,

SR N A SR TEBIHER T2 5i5EH I3 RE
LODEEGEAVREALCEALZRRPLLAohb, €Y
VBRI VA —NFEIV ) FTO R, EREEFEL T
BANADHIZBENTH, —R, JLEMTRWwEEDNR L
BREEXBDNH 5,

FIRANLEERIAPO R TA LD, FRE T
B [=ZHBL (AW - Bifc- BE) 3#@EICs £
723 es OB EARNLHANTH 505, HFELTEL
FTHANLOHRIZIE, koflLHI1c [ZHI] os &
7ol es 0T WIEEN KRB H VWL E»H
5%
1) She like him very much.

2 ) He don't know a lot, do he?

(3) It go ever so fast.

IS OFIE Trudgill (1974, p. 43) 12X 55D TH
L5035, P77y FFENIEZHBD s DOnkWEEIZD
WC, EET7 7 THED ) v TOREREKET
04 FOBRANBIIBITESEREOMR, Rk MIZE
BPEHBHI L%, TRLOERICE EDTWD,

(
(

Norwich Detroit

MMC (it b B RS %) 0% | UMC (bt v i g ) 1%
LMC (T it k) 2 |LMC (T pERs#) 10
UWC (3@ resk) 70 |UWC (L@ isk) 57
MWC (5@ re%) 87 |LWC (T ism) 71
LWC (Fityr ik 97

COFTICL B L, ZHBEO s 0O VIEER|IZIE,
WTNOEITIZB T, FERR L FEE BB ORI
REBEDDH D EDTD 5,

FEERHRO Z LiXE vz X, B Ko Cockney
BEWHENE, Ak, avr=—2wIiDiE, o F
Y OWIMZH B Bow Church O (Bow bells) A5FH &
ZAMHNEEHIKICEFNE s - APEROT VY F o
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TLEbI, ZOEEIIhORVEZAIZh DRSS
L.hodslIrcinzgelzh, £z [ei] %
[ai] L F L7 T 54585 H %, Alan Booth
(1988) 12 &5 &, EIFHTHLHT 2 ) DIFHK
Herman Melville 32 v 7 =—D 2 L2 kD L 9 (1
IEFEICHE L T b,

Betty, my dear, says I, you looks charmin’ this
mornin’; give me a nice rasher of bacon and
h'eggs, Betty, my love; and | wants a pint of
hale ...

EORLEHFRERFEICEHTLED 2V, EED g
ZE W72, says % looks D L 9 12— AR T AFRIC
b s Wb/, heggs X° hale D & 9 12 WasHiib
N7z TH5003Ty 7 =—DRHTH 5,

Cockney & \» 9 §EIZAE, ‘a cock's egg (filifid 7
Wb o) ZEKL, 16 i EHIZIIEEN DT X Ton
YEYoFDI LT, HLWLH5DANLIZE o TEE
ENTWAS, e ary Frofbgkiig (West End)
DEHREROEEI L L THRET 212201 TE  DF71f
BRERITT 2 B OREOIIHGB AR SN, 5
ELBELVWALLEGHRTAZ LY, BUTIE, 2
v 7 Z—3u v FUHEBOGFEERBO Z L IX 5 ERT
L5 X9k ol,

INFETRELEDNDEEOHI OB % BTTE2D5,
INHORBUIIZFNENOMITIL S TIIFRET R R
ERZENTWEDTH 5,

I HISERE S

EOSEIZL I O Y D%E (accent) 25D
N, F/ASERFEINTRE OB LD, 41X A1
bHH LEODPDNEN D Lo BEIIHEBIT 5 &
Old English (450~1100) OBAGIZIZ T > 7rat 2 v
YL EE (The Heptarchy) & LCTHISNTWA Wes-
sex, Sussex, Essex, Kent, East Anglia, Mercia,
Northumbria ® E£EA% b | %5 & LT Northum-
brian, Mercian, West Saxson, Kentish D 5 E72'% o
72 Middle English (1100~1450) ORALIZIZE 27
S & L T Northern, East Midland, West Midland,
Southern D EWH V) FEFRiER LR AILOHIZE
WTHWIZER > Tz, TNHDHEFED) b East
Midland O T EXEZIZ R D RO, 14K T TI
East Midland 75 5 2 E#ES#EE (Standard English) &
7o lze HEFEEED KIS William Caxton 2SEIRIHT %

AFY) ZNEA L, ay Ny TEYDEIR % 150 7205,
Z®FE London Standard & IFIEN 5T 2 K> OREHER
BIEDPHVON, TOHEVHENLEEERD, 4
HIZEATWVS,

F(X, West Midland ® Birmingham (25> CT&¥#
AAEHI, FbY D& B HFE LR L2 HIZ L7225, %H,
Wakelin (1977, p. 168) T. TiLOitHF4itATh 5
FEEloz,

In a paper read in April, 1970, by Mr Howard
Giles of Bristol University, it was reported that
177 pupils in comprehensive schools in Wales
and Somerset, aged 12-17, and balanced in
terms of sex and social class, were asked to as-
sess tape-recorded local accents in terms of
pleasantness of sound, status and the degree of
comfort felt in the presence of each speaker. Out
of the thirteen different types, ‘BBC English’ was
placed top on all three counts, while a Birming-
ham accent was given the lowest rating for
status.

INSDOHIBN R FFEOMIZ, TANVT Y R = —
NWARADy + T2 NOREFEDRD BHH, VT bERHE
% (RP=Received Pronunciation) & I13#£7% 57250
THhHbd, HlcAay +9 ¥y Fo¥GEIL, Hughes &
Trudgill (1979, p. 70) T, “The vowel systems of Scot-
tish English accents are radically different from
those of England, . ..” &\ o> TWw3 X912, JERICH
LICCWEEETH 2, EHIE, »OTITANTD
WHNTH =T 2 AT A NVOEEK/IL — F (tat-
too) ZBIEL7DL, D3 TIZA > THIHDO A4

REGEHELD ) Lo/, TICERTE R (T
WIEERE L2 Z DB B,

T A A EREDOIHEGEIL, —H#IZ, Northern & Mid-
land & Southern D =2DHFIZHE I N B D, K
Tld=ma—A 772 P Lz kR < iEo N7z 5
1255 &1 5 General American % 7 X 1) 4 HEEE & I
O, BHER R IERE A A ¥ ATGFELIERZ LI2T 5,

TR AEFEEAF) AFEFR L OMICIEFEELEL (D
ERDBDH L, TAVANEAF) AADNFE LE-2L &
I, P ELAZENH L L VDN TS, ROA
I3 Moss (1973) @ Introduction 2> 5 O TH %



... I watched some Anglo-American misunder-
standing caused by words having different
meanings. Like the time | heard an American
student at Cambridge University telling some
English friends how he climbed over a locked
gate to get into his college and tore his pants,
and one of them asked in confusion. ‘But how
could you tear your pants without tearing your
trousers?

U, pants &\ ) FEDOEBRAEEE L OKFEDO B
RN B 7204 LA NBITH 255, WEREIZIES <
ORBFIZBVWTEWVD D S, Norman Moss (Z/NE 7% A8
SEFEDRS MY . MEFEOAERZ | I - KiljJ7 O
PHEHLTWb,

% 72, Henry Alexander (1962) 13335 & KFED =
$£|22w T Pronunciation, Forms and Syntax & Dif-
ferences in Vocabulary ® DD % 3 CaElk LT\
5o

adult, often, schedule ® X 9 % HEEIZOWTIL, TH
EREEICH T OENDH DT L3 L CMHNT WS,
FER A EEE I L THEEFEE LR S 2 & %, Crystal
(2004, p. 474) FEFEEHEHFGOBI L LTRD L) 125X
TWwh,

Random variation exists, with language users
pulled in different directions at once. | am a case
in point: | currently pronounce the word sched-
ule both with and without a [k] consonant. | am
traditionally a ‘shedule’ user, but quite often say
‘skedule’, influenced partly by the content of
what | am saying (American subject-matter
might trigger it), by the need to accomodate to
the accent of my interlocutor (my children are all
[k] users), and, often, for no apparent reason
other than the whim of the moment.

L ofliZ code switching & SN LT, LK
WL THOFFHEICL Y BR 256 TH %,

Pih L KFEDAEBIIO VT OBNIMZ I 2V IT L
ThHW. ROBSBEIZ D,

(4) BE: The girl dived off the pavement into the

river.

AE : The girl doved off of the sidewalk into

the river.

DI, A FFORER, A—A T TR 2 —
VIV RORFELRED DB, NFTDIFEIT A TN

RIBOEREFEE 8 7% (2008 4F 3 H) 43

WA F) AMICEEL L) TH B, Bz iE, faucet ©
H IR 2 tap . suspenders ® E Ik |2 braces # H\ 5
PoThb, £/, T FOIEGETAFY ZAANIZIET A
A Z 25 ESbNTWwWh, #l21L, petrol ®
B R IZ gas %, spanner O EFRIZ wrench % v % 2
L5Thb,

HLREICE D E, BT T AD 75% 575, schedule,
tomato, missile DHFEICOWT, FNEFNT A B
5% ([skédzull, [teméitou], [misil]) TFFL. 58%
A%, progress, new O HEEIZDOWT A ¥ A EF

([prougres], [njurl) THETELWVWHI ZLTH b,

(\VARE PNz

BADSFER idiolect & IFIFN 2 b DT E KW
ZBD Y DD 5, 5 LFIEH & F L OBRRZERH OB O
W & o TR AEZEZ 2712 H %, Joos (1961)
EZZ I LTCHEFBOUEREZE Z TH L) . Martin Joos
I¥ style % frozen, formal, consultative, casual, inti-
mate @ 5 BFEIZ[X 45 L T %, frozen speech (307
WY HHE SNTHERE CTHOBERLVERDOIAERTH %, B
ZEY 2= AETHBCL L) I THEORTH
%, formal speech 3FESRL RFOHRTHEIIEAL
57255 L) TH Y | consultative speech (X5, 6 AD/h
NBCHEMBELZFHLE) SFETHV LA TH %, cas-
ual style IZRXARETH ), <L EIETH
5o ik (slang) ZH W5 DR TH 5, intimate
speech I RIFRPRIEOMTRESI NS Z LIET, HAWER
AL SN RBDPIFCTH 5, b DHFEOERD
consultative style T, Hal) 72 EHRAE <, oL
BRTIE, FARY 2 IR R IBRERY 22 IR, 72 B 2 B
2 WE IR 72 RS AREY IS N B Z & % Martin Joos
. RO EHIZEHHAL T 5,

The meanings of any word which occurs at all
in consultative style are basically its consulta-
tive meanings, to which each other style adds
specific meanings in intimate style, slang mean-
ings in casual style, technical meanings in for-
mal style, allusive meanings in frozen style.

ED L) RERERD ENFH SN B & B
RS 5, LI LIdTHoTHHEILITTH-T
b, WHIEZ LIXOBEROBBIZIRPE LWL DTH
D, BRI L ITEEREZ LSV DR
%, air, house, line ® X 9 %l HEED CIRIC L -
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TEEOIERERTHZ L5, Bz,
ATHLI,

(5) 1 was looking at the wrong line.
FOLBHEMTREREDNENTH L, W) 25O
MBI, FELFORTW b DPERTHL D0, 7
ThHHEDOHN, TIMETHLONKETHLDON, b
WIEEFITH 2D DVHEBEINLEDTH 5,

F72, HOYGHTZIELEHED 5 VITRALTE
NzFHEbd 5 L&, FlRD 5 \WITHERRMIZ, R
DEHIZBWTOMABHIIIBVTH BRI DR TW
bo BIZIE, &DHRFOFEFEOHE (LING 100) D32
it 2 R B H OERBIERIRD L ) 2 E 2 51
%o

(6) a. I allow NP to take LING 100.

NP is allowed to take LING 100.
I permit NP to take LING 100.
I grant NP permission to take LING 100.
I give NP permission to take LING 100.
NP has my permission to take LING 100.
I authorize NP to take LING 100.
NP is authorized to take LING 100.

i. NP may take LING 100.

j. I'd like to authorize NP to take LING 100.

ZIEHAZ DA B DS, take DD Y 12 enroll in %

MOBPFELH VL L HIZECORBEPEL L Z LIS
%5

A FFEITFFEMEHE (register) ICBE DY ¥
D, AL ERN ZRIEOLEZ 21T 5, Leech
(1974, p. 17) P RMEEROF & L THEITF TV LRD
BILERLTHL )

(7) a. They chucked a stone at the cops, and

then did a bunk with the loot.
b. After casting a stone at the police, they

KOB %

S@ =~ o ao o

absconded with the money.
FoBIFEFHEEHOMSMEREICIL L TERPEE S
LGET, [BEICAHERT T, B&%Fo TlkiFz]
CZERIBRTVED, a JLAPEDEED &9 2EKILT
HY. b IFELP RN LIMEE T HEICHNS &9 2edk
BTohsb, COL)ICEHELFHLVIIESFORERH
LR 37 & OFE ARSI X - TEEROBINLHE L -
DERPELLIDOTH 5,

VSR O

AR & SEERB L OB EELBERTD D |
ii%%fﬂmfi‘i%lﬂ@fﬁiﬁ@%’}iﬂ T HHE L TEEED

?ﬁﬁ@ﬁ i TAV] % ‘white’ THLA, TAFE—-A
FHBEOBAVWREAVIZL > TSENICKIT 5, &

T S W4 RO F % K FI4 5 A0 OBk
LELZDDTH A, o72bid, FEoTWwaEHEL, b
S EFL, BHEoHL, BITHROZES, AR AN
THIFL, §XTHMMIZERZE < TF] (snow) &w
I, TAFE—ANIE, INSDkA BFIZENETE
oo 72 HEE RV, A7 B A A O 2 EE i*ﬁf%f
E%WVwDTHD, Edward Sapir 13, [HEDOHF] |
g A OB BEIZEED W CEERRI %%f,%éh
HIZERERD L HITIRRTW D,

It is quite an illusion to imagine that one ad-
justs to reality essentially without the use of
language and that language is merely an inci-
dental means of communication or reflection.
The fact of the matter is that the ‘real world’ is
to a large extent unconsciously built up on the
language habits of the group. No two languages
are ever sufficiently similar to be considered as
representing the same social reality. (Mandel-
baum 1949, p. 162)

NIFFEZHOWTHERFIHNE L TWHDTH Y,
SIEIH L BILEDOFEOATIE % < AOMFRBIC
BERIZTTEN)ZLTHDL, MR
Lee Whorf 1kD & 9 12T W5,

It was found that the background linguistic

& % Benjamin

system (in other words, the grammar) of each
language is not merely a reproducing instrument
for voicing ideas but rather is itself the shaper of
ideas, the program and guide for the individual’s
mental activity, for his analysis of impressions,
for his synthesis of his mental stock in trade. . . .
We dissect nature along lines laid down by our
native languages. (Whorf 1956, pp. 212, 213)
COLH)ICHEZRIEHEIKAFL, SHEHREITOEE
DFFEBEOBBIE L RITT L VI EZIZ, 4HTIE,
HET - —TOMEE LT RIZHMSEN TS, B
EDVSHRROEELZTITLLLTH, HFELNLVOE



BEZTHHE) PRITE L2V, e b
LAV Cld, S 7 3 — 0 ANGE IS 2 52 .
ARHNEE 2 HIR S 2 L b b,

VI RIS L 5B HEE

INECESHEHAOLIRE L SIEEROM A L EEL
T&7, BSlBAOHA LRI, ESHEEHO
e L SRR OB I OWTHITT A 2

ERESTIE R VY, fllfE (2005) Tl L7z &9
EEHBICBVWTHR LR PLE LERE

BAEEE (LAD) 25ER L. BRAIM - ME3ED R
ISR AL SRR » TIGERE I S E G S

TEEREEDS, MRS R ORI S
WD D & TR bNALEIE. TNEhOSFEERH
WA SOHR GO T, ZOHSR B g 7R
Bathd, M R SiEM I8 L e S mEfk ) 815
SNBHZ LI 5B,

BEE. B, BB EGLARICEG SN
50T, BHROREL, FEHEOFER I EERER
BRI, FERESOHAWIRIIZ L > TR
D, FHENICOERPEL L, FHEDOSEICIE, A
BO5E R B PSR 8 BAR 2B U, PESE LIRS 5 B
RS . £ 2ITIE, B8, MY, FhEH. FENE. FREIZ
EOBROBE SN DA, R OFK & LT, Richards
(1971) 1F, OFHICL 2380 QFFHENMER Y @FE I
DENO=HIZHELTWD, QIRBFEOTHICL > T
ALZRYTHY ., QRIHBHIOARELEHIC L > TE
L) T, #f— b HHIE A St O REREAN R I &
LREENWEETHD, @IIME-S 2RFREICL B
Td b, BEHNITE TS S5, Richards 13 = D4
DY) B, FHICESLWEBEANMNGRD &36:E EOjRD (2
EExHbE THRRNICHTEL TS, HLHHEICZL S
&, BREOTHIC X 230 13, FETHOERY I TH
HFHVARVIIBWTHMHEEL NVITBWTH, &fF
DHI30% TH 5, WTFNOAESH b 78 Wi o
FH R OV EICONWTE L DREEES 2 Tl
5o

EOEREEESTHRLRETIE R, HEO L) Y
BRARBRBECIT R b N DAL, RN 2 BEI T b
N5 LI, BMCIRER R EICTREZES TLEDND
5o

G EMEBROP T, e o k) ITiES 5 H

RIBOEREFEE 8 7% (2008 4F 3 H) 45

¥, E.S.P. (=English for Specific Purposes) & b
2T B, BOGKFED . WHEXEFED. H D5 WVITBEERGE
. Fofh, BIZIE C/28EEEHE 2 BRICANZITNR
X7 57w,

SREER IR O HFERIEI AT R TH 505, ardCix
B hET V) L) RHEMEL 2—H2maET
37, ROBID X H 12, -FE, Bl R, £H, &
H, B RTEEPD 0T, R ICED N
FREERY 22 HIFR DL ETH b,

(8) Find a seat and I'll get the drinks. (sugges-

tion)

(9) Do that and I'll knock your teeth in.

(threat)

(10) Connect the hose to the water supply. (in-

struction)

(11) Turn left at the traffic-lights and take the

third turning on the left. (direction)

(12) Watch your glass. (warning)

(13) Have a drink. (invitation)

T2, BFEHEFLIL > TORMEESN LD TIZ R
o ROBID X9 ITHBORESIZ & o TH dn w2 ik &
MPIMERZAZENTELEN) 2L FESIELRE
Th b,

(14) If you don’'t shut the window, you'll get a
good hiding.
| insist that you do it.

You pay the bill.
You're not going out in that dress.
My husband will carry your bag for you.

Dby BERRNC A S N5 FE R RFEZ IR, Hildifta
WA L#HD OHH5ERHE. BRBIIASNLHk4
GHFEORERER LOER, FLMAFEIIALNDY
TR RS U 72 B % code switching, T (2 —#% 2
FET -7t — 7 OGO TH S T 5 Skt
HOFMEE T, HAOH LB L CSEOEHTELL
T&7, ik L7z & 91, BEIEBFBEBIIB VTR
XEELE L-SiEEAEE (LAD) MEH L. &2
AR - AR ASEE OB 1 SREREER & A SREERATIND o
TIEREI G SIND LT UL, SHEMN, HEMRER
Db LT, LAD ANEHEAL L CEAE L SEERER AT 72
LEANDLI LD, TOEIBRANZRLDOELEN
LB DIF, WRSEEICET A M. WiE, A, &
Ay TERIBAMR & 2. B O . . BHE. FTH
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b0 TNHDRFIHAED S o TEHM, LG FiE
Bis#slshs e Bbinsg,
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